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ADAKYABTET MHOCTPOHHbIX 13bIKOB,
HOBOCUOMPCKIMIN TOCYAQPCTBEHHbIM MEAQTOrMYECKMM YHUBERCUTET
Hay4HbIM PYKOBOAMUTEAL: KAHA. OMAOA. HAYK, AOLL. A. B. Llenkosa

B1AbI peaAmMMn B NPOM3BEAEHUN
P, PAsrr A Redbird Christmas

AHHOTAUMS. B CTATbe QHAAMBMPYETCH AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKMIA MOTEHLMOA POXKAECTBEHCKOM MO-
BeCTM P. PAaIT A Redbird Christmas. AAS 3TOro B MPOM3BEAEHMMU BbISBASIOTCS MATEPUAAbHbBIE, MEH-
TAAbHbIE U MOBEAESHYECKME PEAAUM KYABTYPbI; PACCMATPMBAETCH MOTEHLMAA TEKCTA KAK MATEPUO-
AQ, UAAIOCTPUPYIOLLLETO KYABTYPHOE MHOTrooBpasme, a TAKXKE BBIAEASIOTCS TEMbI, COOTBETCTBYIOLLME

BO3PACTHbIM OCOBEHHOCTAM O6y"IOIOLLLMXC9I .

KAtoyeBbie CAOBQ: POXAECTBEHCKAS MOBECTb, PEAAMS, PIHHKM PASIT, A Redbird Christmas, AMHIBO-

KYABTYPOAOTMYECKMI MOTEHLMAA.

WHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUAN TTOAXO0/ Mpe/-

rnoJyiaraeT U3yuyeHHE OTPAKCHHS KYJIbTYPHI

B s3bIke [ 1, c. 9]. [lmst aTOTO, B 4aCTHOCTH, UC-
CIIEITYIOTCS SI3BIKOBBIC €/TMHUIIBI C HAIMOHATBEHO-KYJIb-
TypHOU crienudukoi, 0003HAYAOIINE PEATUU KYJIb-
Typbl. Cormacao A. A. UepHoOpoBy, peaiii MOKHO
O00BETMHUTH B TPU KaTETOPUH: MaTepUaIbHbIC, MCH-
TalbHBIC U TIOBEICHUYECKHUE [2, ¢. 14—16]. Matepu-
QJIbHBIC pealIii OTPAKAIOT MaTepUAIbHBIE OOBEKTHI
(apTedakThl) MU CBOHCTBA OOBEKTOB, CIICIUpUY-
HBIC JUISl OTIPE/ICTICHHON KYJIBTYPBI; OHU BBIPAXKAaIOT-
Csl B MGHTAJIbHBIX KYJBTYPHBIX CTEPEOTHIIAX CO3HA-
HUSl, B KyJIbTYPHO-MOTHBHPOBAHHBIX KOHHOTAIIUSX,
a TIOBEJICHUYECKHE peaiii, B CBOIO OYepelb, OTpe/ie-
JISIFOTCS. MOJICIISIMU COIMAIILHOTO MTOBEJICHNST, STHKET-
HBIMH HOPMaMH M OTPAXKAIOT TPaJUIIMOHHBIC ITOBE-
JICHYECKHE TIPAKTHKH.

B cBs13U ¢ BBIlIECKa3aHHBIM, TIETIHIO JAHHOTO HC-
CIICJIOBAHMS SBISICTCSI aHAIIN3 Mpou3BeieHusT DIHHM
@morr A Redbird Christmas (2004) [3] kak ucrounu-
Ka JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOH HH(OPMAIHH O CTpa-
HE M3y4aeMOro S3bIKa.

Martepuain uccieoBaHus MPEJICTaBIsIeT COO0H
MPOU3BEICHHE B KAHPE POXKIACCTBEHCKOM MOBECTH ame-
pukanckoi nucarenbHuIBl ©3nHN Dmorr A Redbird
Christmas, pacckasbIBarolee 0 >KH3HHU B POBUHIHAb-
HOM ropoke Ha tore Coeaunenssix LlltaToB Amepu-
ku (CHIA), Kyna nepees:xaeT I1aBHbINH repoit, OcBaib
T. KomnGern, nokunys Ynkaro B morickax mecra, 60-
Jiee OIIaronpUsITHOTO JIJIs 3/I0pOBbsl. PaccMoTpuM JTHH-
I'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHH TTOTECHIIMAT TIPOU3BEACHUS,
BBIPXKAIOMINICS B PEATUSIX YKA3aHHBIX BBIIIE THIIOB.

1. JInst mosmydeHust aJleKBaTHOTO MPEICTaBICHUS
0 MHOTO00pa3nu MHOKYJIBTYPHOU PeabHOCTH 00Y-
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YAKOIIMXCS MOXHO O3HAKOMHUTH C Pa3IMUHBIMH pPea-
JIUSIMHU;

1) peanusiMu MaTtepuaiIbHON KYyJIbTYpHI,
K KOTOPBIM OTHOCSTCS: reorpaduyeckue 00beKThI
(Chicago / The Windy City, Lost River, Mobile Bay,
Perdido, Cincinnati, Ohio, Illinois, Alabama), nocro-
npumedatensHoctH (Wrigley Building (Chicago)), 3na-
MeHutocTH (Fred Astaire, Edna Ferber, Pearl Buck,
Robert Browning), peannu — aTpuOyThl IPa3HUKOB
(leaded / unleaded eggnog, Christmas ambrosia, gin-
gerbread, the Mysterytree, Christmas ornaments, sil-
ver and gold tinsel, Santa Claus, “Poppa Christmas”,
Christmas fires, Christmascard),; TaCTpOHOMUYECKHE
peanuu, TOproBeie Mapku (root beer, Orange Crush,
DrPepper, RCCola, Grapettes, Campbell’s soup, to-
mato aspic, sweet potato casserole, corn casserole,
macaroni and cheese), peuentsl (banana pudding,
southern-style pecan pie, floating island, Kentucky
bourbon pie, lemon sauce); 6pITOBBIC peanuu (bun-
galow, De Soto Apartment, closet, boathouse, trail-
er); marasunsl (Marshall Field’s company, Grimmitt’s
grocery); IpUPOIHBIC peainu, Guiopa u dayHa (scup-
pernong, vellow summer squash, rosebushes, sweet
potato, magnolia, Cubanpine, ash, maple, evergreen,
white cedar Satsuma trees, pecan, wild turkey, quail,
raccoon, redbird),

2) MEHTaJIBHBIMHU peausIMu: Takas NTHUIA, KaK
KpPaCHBIN KapJUHAJ, SBISICTCS OJHUM M3 CHMBOJIOB
PoxnectBa B aMepuKaHCKOM KYJIBTYpPE, aCCOLMUPYACh
C TIEPEPOKICHUEM, POXKICCTBEHCKUM 4y 10M U CBs-
TbIM Jlyxom. IIpumMep HUKE ONUCBHIBAET UCIIOJHEHUE
POXJIECTBEHCKOTO JKEJIaHus IeBoukH [13TcH, KoTopasl,
MOTEPSIB CBOETO MUTOMIIA, onpocuia y Canrta-Kiay-
ca BCTPEYH C HUM:



Ratio et Nafura A 2025 A Ne 2 (14) A 93biko3HaHWe A Mypasbesa E. E.

(1) The Spanish moss, now covered with snow,
looked like long white beards hanging down from
the trees. As soon as she saw Oswald, Patsy went up to
him and took his hand and — with her face flushed and
her eyes shining — said, “I saw him, Mr. Campbell.
He came back just like you said he would if I wished
hard enough. He came right to my window and blinked
at me. Look,” she said, and pointed to the birds. “There
are all his friends. I just knew he’d come back!”

He looked up as a flock landed in the tree above
and shook snow down on the two of them [3, p. 198];

3) moBeIeHYECKUMU peaTUsIMHU, TIPE/ICTaBICHHBI-
MU B KHUT€ B BUJIC OTNIMCAHUS CUTYaI[1i, CBA3aHHBIX:

a) C IOCYTOM U pa3BJICUCHUSIMU: gin rummy, poker,
fishing and boating;

0) npa3nnoBanuem Poxnectsa (mpumep 2), Just
BCEX BIIOOJICHHBIX (TIprMep 3, OMMCHIBAIOIINI TaH-
[IeBAIBHBINA Beuep B uecTh JHsS BceX BIIOOICHHBIX),
«KkupHOTro BTOpHHKa» / Mardi Gras (npumepsi 4, 5):

(2) Oswald was handed a plate and pushed to
the long table, full of more food than he had ever seen:
fried chicken, ham, turkey, roast beef, pork chops,
chicken and dumplings, and every kind of vegetables,
pies, and cakes you can imagine. At the end sat two
huge round cut-glass punch bowls of thick, delicious-
smelling eggnog. One was labeled leaded, the other
bowl said unleaded [3, p. 73].

(3) Oh, what a delightful evening was had by all
who attended the annual Sweethearts dance! The melo-
dious tunes that had all of our toes literally dancing in-
side our shoes was supplied by the ever-popular Auburn
Knights Swing Band, and we were all mighty impressed
by their musicality and wide range of repertoire, from
the fox-trot to the jazzy idioms and interpolations of
the bossa nova. But the highlight of the evening was
the nimble Terpsichore of our own Fred Astaire in
the person of Oswald T. Campbell, who if  may borrow
a phrase was truly the belle of the ball 3, p. 99].

(4) Frances and Betty Kitchen had started
the club twelve years ago and the founding members,
after herself and Betty, were Sybil Underwood and,
later, Dottie Nivens and Mildred. They had named
themselves after a Mardi Gras group over in Mobile
because they wanted to have fun as well as do good
works [3, p. 71].

(5) Every year in the dead of night, all the club
members would get together and decorate the large

cedar tree standing in front of the community hall.
The Polka Dots did a lot of good works and they
did all their good works in secret. The club motto
was “To Toot One’s Own Horn Is Unattractive”
[3, p. 41].

[IpuBoarMBIE BhIIIE TPUMEPHI 4, 5 TaKXKe OMUCHI-
BalOT 0JIArOTBOPUTEIIBHBIC IPAKTUKH, IIPUHSITHIE CPE-
IV KUTeNel HeOOIBIIIOT0 TOPOJIKA;

B) TPAAUIIMOHHBIMHU O0CIaMH «B CKJIATUUHY
(potluck dinners — coObITHE, KOT/1a KaXKIBIH U3 TO-
CTel MPUHOCHUT YTOIICHUS K O0IIEeMY CTOJTY):

(6) Tonight was the monthly meeting and potluck
dinner of the Lost River Community Association.
They were there early to deliver what they had made
for the potluck dinner and to get the place ready for
the evening. Frances had brought two covered dishes,
one a green-bean casserole, the other a macaroni
and cheese, and several desserts. Mildred, who
had prepared fried chicken and a pork roast, heard
the phone ringing first but ignored it |3, p. 20].

2. MHorue u3 yKa3aHHBIX BBIIIE peajuii CBOM-
CTBEHHBI HE TOJBKO aMEPUKAHCKOH KyJbType, HO
U KyJIbTypaM JIPYTHX CTPaH, YTO MOXKET CITYKHUTb OC-
HOBAHHEM JJIs1 00CYKICHUS CXOJICTB U pa3imuunii. Ha-
pUMep, TI03HABATEIBHO COTIOCTABUTD MPa3THOBAHNE
Mardi Gras (mpa3gHuka, UMEIOIIETO (paHIly3CKUe
kopuu u B CIIIA Gosiee pacripoCTpaHEHHOTO B FOXK-
HbIX mTarax), Fat Tuesday, Shrove Tuesday u Mac-
nenuibl B Poccnn; npasaHoBanue PoxkaecTBa B poc-
CHUICKOH, aMepUKAHCKOHN U KPEOJIhCKOU (TIpumep 7)
KyJIbTypax:

(7) As they walked farther up the street, Oswald
noticed that one side of the sky seemed to be glowing
red off in the distance. Frances told him it was caused
by the fires the Creoles lit along the riverbanks every
Christmas Eve to light up the night for “Poppa
Christmas” and help him find his way to the homes of
the Creole children [3, p. 75-76].

TakuM 00pa3oM, pOXKJJACCTBEHCKAas MOBECTh
®. dyarr A Redbird Christmas npeacTaBiseT co-
0ol MaTepua, HaChIIEHHBIA HH(OpMaIEeH 0 cTpa-
HE U3y4aeMOoro si3bIKa, OIHCHIBAIOIIUN COIIMOKYIJIBTYP-
HBIC IPAKTHKH, COTIOCTABUMBIC C COIIMOKYIbTYPHBIMU
IIPAKTUKAaMU POJHOM CTPAHBL, U PACKPBIBAIOIINI TEMBI,
KOTOpPbIE MOTYT BbI3BaTh HHTEPEC Y 00YUAONIUXCS
CTapIIMX KJIACCOB B CHIIy CBOEH 3TUYECKOU Harpas-
JICHHOCTH.
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